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In der Schweiz ist bekannt, dass die Wintersaison viel wichtiger ist als die 
Sommersaison. Aus diesem Grund wollten wir dem Winter und den beliebtesten 
Touristenzielen eine Ausgabe des Magazins widmen.
St. Moritz, Andermatt, Zermatt, Megève, kombiniert mit den Städten Zürich und 
Genf; und eine Reportage Apulien, für diejenigen, die es auch in den kälteren 
Monaten etwas wärmer haben und vielleicht sogar Golf spielen möchten.
Zum Thema Golf haben wir einige Neuigkeiten zusammengestellt und unsere 
neuen Partner vorgestellt: Hardwoodputter, Starlight Golf und Touristgolf, an 
denen wir mit unseren reichen Lotterien teilnehmen werden.
Die Digital Mountain Edition ist auf www.golfpiaceregusto.com und auf unsere 
neu lancierten APP im Apple store unter „Golf Pleasure Taste“ sowie „Immogolf“ 
kostenlos verfügbar. Wir freuen uns über zahlreiche downloads, damit Sie im-
mer auf dem aktuellen Stand sind was gerade bei uns läuft und wir natürlich nun 
weltweit sehr viele Menschen erreichen können.

Folgen Sie uns in den sozialen Medien:
	 golfpleasuretaste
	 Golf Pleasure Taste

Gute Lektüre!
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LAMBORGHINI GENÈVE
Authorised Dealer

L’âme d’une super sportive et la fonctionnalité caractéristique d’un SUV : 
voici le Lamborghini Urus, le premier Super Sport Utility Vehicle. 
Identifiable comme un authentique véhicule Lamborghini grâce à son ADN 
reconnaissable entre tous, l’Urus est également un véhicule 
révolutionnaire : les dimensions extrêmes, le design Lamborghini pur et les 
performances exceptionnelles le rendent absolument unique. La silhouette 
distinctive de l’Urus dont la ligne de coupé est légère et dynamique 
témoigne de ses origines super sportives, tandis que ses remarquables 
proportions transmettent un sentiment de force, de solidité et de sécurité.  

LAMBORGHINI GENF
Autorisierter Händler

Die Seele eines Supersportwagens und die charakteristische 
Funktionalität eines SUV: Das ist der Lamborghini Urus, das erste 
Super Sport Utility Vehicle. Dank seiner erkennbaren DNA ist Urus 
auch als authentisches Lamborghini-Fahrzeug ein revolutionäres 
Fahrzeug: Extreme Dimensionen, pures Lamborghini-Design und 
herausragende Leistung machen es einzigartig. Die unverwechsel-
bare Silhouette des Urus, dessen Coupé-Linie leicht und dynamisch 
ist, zeugt von seinem supersportlichen Ursprung, während seine 
bemerkenswerten Proportionen ein Gefühl von Stärke, Solidität und 
Sicherheit vermitteln.
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im Storchen zusammen. Unsere Restaurants 
und Bars ziehen Besucher und Einheimische 
gleichsam an und sind von historischer Be-
deutung für die Stadt. Ob auf Geschäftsreise 
oder einfach zum Vergnügen: Wir laden Sie 
ein, die Gastfreundschaft des Storchens ent-
spannt zu geniessen.

THE LIVING CIRCLE 

Das Konzept «The Living Circle» lebt von 
Natur und Luxus – an den faszinierendsten 
Orten der Schweiz. «The Living Circle» ist 
keine Hotelkette im klassischen Sinn, sondern 
eine exklusive Selektion von unvergleichli-
chen Lebensräumen mit zwei Hotels, zwei 
Landwirtschaftsbetrieben und zwei exquisiten 
Restaurants.

ANKOMMEN UND HEIMKOMMEN

Der Storchen ist eines von zwei ganz be-
sonderen Häusern, die «The Living Circle» 
ausmachen. Im Herzen von Zürich gelegen 
verkörpert das Hotel die Essenz der Stadt 
und bei jedem Besuch erschliesst sich die 
inspirierende Lebendigkeit dieses Ortes 
neu. Seit Jahrhunderten kommen Menschen 

WO DER STORCH GELANDET IST

Vor langer Zeit soll ein Paar seltener Schwarz-
störche auf dem Dach des ursprünglichen 
Hotels gelandet sein. Eine Legende war ge-
boren – und mit ihr der Name des Hotels. Im 
Herzen von Zürichs historischer Altstadt ist der 
Storchen seit Jahrhunderten der Inbegriff für 
warmherzige Gastfreundschaft und persönli-
chen Service. Lassen Sie sich verwöhnen und 
entdecken Sie die Stadt.

EINE BRÜCKE ZWISCHEN  
GESCHICHTE UND HANDEL

Die Lage des Storchen am engsten Punkt der 
Limmat ist von grosser historischer und logis-
tischer Bedeutung. Als historischer Zeitzeuge 
widerspiegelt der Storchen die Geschichte 
und Geschichten der Stadt Zürich. Das Hotel 
markiert den Punkt, an dem Handelsrouten 
begannen und Reisen ihren Anfang nahmen. 
Jedes Fenster eröffnet atemberaubende Aus-
sichten auf jahrhundertealte Architektur und 
macht die unvergleichliche Energie der Stadt 
immer wieder neu erlebbar. Dank der zent-
ralen Lage am Weinplatz finden sich einige 
der beliebtesten Zürcher Sehenswürdigkei-
ten in unmittelbarer Nähe. Zudem wartet 
ein Labyrinth von verwinkelten Gassen und 
versteckten Plätzen nur darauf, entdeckt zu 
werden.

STIL HAT HIER TRADITION

Der heutige Storchen wurde 1939 fertig
gestellt und unterschiedliche architektonische 
Stile zeugen von verschiedenen Renovatio-
nen. Die kürzliche Neugestaltung des Hauses 
vereint moderne Ästhetik mit traditionellen De-
tails – das Ergebnis ist eine Inneneinrichtung, 
die ebenso komfortabel wie rafiniert ist. Edle 
Texturen, feine Stoffe und luxuriöser Marmor 
vereinen sich zu eleganten Räumen, die zum 
kultivierten Entspannen einladen. Das ge-
schichtliche Erbe des Storchen wurde sorgfäl-
tig bewahrt, so dass es die Zeit überdauert.

AUSSICHT MIT ZIMMER

Umgeben von atemberaubenden Aussichten 
spielen luxuriöse Details und moderne 
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STORCHEN ZÜR ICH
Weinplatz 2
8001 Zürich
T +41 44 227 27 27
info@storchen.ch
www.storchen.ch

Ausstattung harmonisch zusammen. Von je-
dem Zimmer eröffnen sich einmalige Blicke 
auf die Limmat oder die malerische Altstadt 
von Zürich. Inmitten fein abgestimmter Far-
ben, zeitgenössischer Möbel und feinsten 
Materialien finden Sie im Storchen einen 
luxuriösen Logenplatz für das facettenreiche 
Schauspiel, das Zürich zu bieten hat.

MODERNES DESIGN IN  
VIELEN FACETTEN

Von weitläufigen Suiten bis zu Familienzim-
mern: Die Übernachtungsmöglichkeiten im 
Storchen erfüllen die unterschiedlichsten 
Reisebedürfnisse. Jeder Aufenthalt im Stor-
chen wird durch faszinierende Aussichten, 
elegantes Dekor und moderne Ausstattung 
geprägt. Detaillierte, handgemalte Naturmo-
tive an den Wänden treffen auf zeitgenös-
sische Möbel und Einrichtungsgegenstände. 
So entstehen klare, moderne Räume, die 
gleichzeitig luxuriös und komfortabel sind. 
Die exquisiten Details vereinen sich mit einer 
angenehmen Palette von neutralen Farbtönen 
und gezielten Akzenten zu einem wunderbar 
entspannenden Rückzugsort.

SO SCHMECKT ZÜRICH

Das Hotel Storchen war schon immer ein Ort 
der Zusammenkunft. Diese Gastfreundschaft 
ist in seinen Restaurants und Bars noch heu-
te zu spüren und macht das Geniessen zum 
Erlebnis
Im Restaurant La Rôtisserie bildet eine gross-
zügige Terrasse mit Blick auf den Fluss und 
das Grossmünster einen einzigartigen Rah-
men für Genussmomente zu jeder Tageszeit. 
Die Karte verführt mit innovativ interpretierten 
Klassikern, die mit regionalen Zutaten frisch 
zubereitet werden. Lassen Sie sich vor spek-
takulärer Bergkulisse von den exquisiten saiso-

nalen Kreationen von Chefkoch Cyrille Anizan 
verwöhnen. Die kürzlich renovierte Barchetta 
Bar zieht Einheimische ebenso an wie Gäste 
von nah und fern – mit röstfrischem Kaffee und 
leichten Lunchmenüs am Tag und fachkundig 
gemixten Cocktails am Abend. Beenden – oder 
beginnen – Sie den Abend in der neuen Cigar 
Bar, wo Kennerinnen und Geniesser edle Zigar-
ren mit einem Glas seltenen Rums oder Cognacs 
begleiten. Eine Sammlung von Zunftwappen 
offenbart hier die Verbindung des Hotels zur 
ältesten Fischer- und Schifferzunft der Schweiz, 
deren Zunftleute sich seit 1939 hier versammeln. 
Am deutlichsten wird die Bedeutung des Hotels 
als historischer Treffpunkt während des alle drei 
Jahre statt findenden Schifferstechens, das in Er-
innerung an ein ähnliches Turnier aus dem Mit-
telalter zusammen mit dem Limmat Club Zürich 
organisiert wird.

RÄUME, DIE GEFEIERT  
WERDEN WOLLEN

Ob für einen Firmenevent oder eine private 
Feier: Das Hotel Storchen bietet das richtige 
Ambiente für Ihre Veranstaltung von üppigen 
Banketten bis zu Wirtschaftstagungen: Die top 
ausgestatteten Säle des Storchen lassen sich auf 
jeden Event anpassen. Der grösste der vier Räu-
me ist der Salon Littéraire (42 m2). Mit Parkett 
und einer eindrucksvollen Stuckdecke bietet er 
einen stilvollen Rahmen und eignet sich ideal 
für grössere Veranstaltungen. Für Meetings 
und Events im kleineren Rahmen empehlt sich 
unser Boardroom (35 m2), der Limmatsaal (36 
m2) oder das Werdmüllerzimmer (20 m2). Das 
Restaurant La Rôtisserie, die Barchetta Bar und 
die Cigar Bar lassen sich ebenfalls für Veran-
staltungen mieten.

EINE STADT WIE EIN ZUHAUSE

Das «Storchen-Erlebnis» geht weit über die 
Mauern des Hotels hinaus und fängt das We-
sen von Zürich in seiner ganzen Vielfalt ein. Die 
Limmat bildet eine malerische Kulisse für das 
Hotel – über den Fluss schweift der Blick weit 
in die Ferne. Geniessen Sie lauschige Stunden 
auf der Barchetta-Piazza und erleben Sie den 
einmaligen Zürcher Lifestyle aus nächster Nähe.

EINE EINZIGARTIGE  
STADT ERWARTET SIE

Ob Kultur oder Gastronomie: Zürich hat viel zu 
bieten – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 
Entdecken Sie in den Dauerausstellungen des 
Kunsthauses und des Museums Rietberg die 
berühmten Kunstsammlungen der Schweiz. Er-
leben Sie unvergessliche Orchesterkonzerte in 
der Tonhalle Zürich. Oder besuchen Sie das 
prächtige Grossmünster – Wahrzeichen der 
Stadt – und das nahe gelegene Fraumünster. 
Neben den kulturellen Attraktionen der Stadt 

finden Sie unzählige exklusive Geschäfte, viele 
berühmte Gastronomiebetriebe und eine Night-
life-Szene, die über die Landesgrenzen hinaus 
bekannt ist.
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WWW.ARTISANCHRONOMETRIE.CH

H.  U.  SCHMID

Perlen der zeit 
  verlieren nie
      ihren glanz.    

Atelier-Schmid-Inserat-0118-druck.indd   1-2 12.02.18   10:30
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ZUNFTHAUS ZUR WAAG
Münsterhof 8
8001 Zürich
T +41 44 216 99 66 
www.zunfthaus-zur-waag.ch  

Im Zunfthaus zur Waag lässt es sich in stil-
voller Altstadtatmosphäre tafeln und feiern. 
Lassen Sie sich in diesem geschichtsträchti-
gen Haus aus dem Jahre 1315 von Sepp 
Wimmers Gastfreundschaft begeistern. In der 
eleganten, zürcherisch bürgerlichen Stube im 
ersten Stock, verwöhnt Sie Küchenchef Alain 
Koenig mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten zählt 
das Zürcher Geschnetzelte mit Butterrösti. 
Von April bis September lädt die schattige 
Terrasse auf dem autofreien Münsterhof zu 
leichten Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen Sie das 
Plätschern des Münsterhofbrunnens und das 
Geläut der Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des Fraumüns-
ters beobachten.

ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER
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HAMMAM & SPA
Stauffacherstr. 60
8004 Zürich
T +41 44 241 04 27
info@stadtbadzuerich.ch
www.stadtbadzuerich.ch

Da sein, von wohliger Wärme umhüllt. Da, 
wo sanfte Lichter glühen und exotische Gerü-
che schweben. Wo orientalische Gastfreund-
schaft schweizerischer Qualität die Hand 
reicht. Da sein, wo die Ferne in der Heimat 
liegt und das Daheim in der Ferne.

SAUNA
Türken, Russen und amerikanische Ureinwoh-
ner wissen seit hunderten von Jahren um die 
heilsame Wirkung des Schwitzrituals. Ein 
spezieller Genuss ist die zusätzliche Massa-
ge mit Birkenzweigen vor dem Sprung ins eis-
kalte Becken – zur Entgiftung und natürlichen 
Anregung des Kreislaufs.

SPA-TREATMENTS
Ob Tiefenentspannung, ob Beauty, ob Ge-
sundheit: Der Hammam & Spa vereint aus-
gesuchte Spa- Traditionen. Klassische und 
orientalische Massagen entkrampfen und stei-
gern das Wohlbefinden. Ayurveda- Behand-
lungen sorgen für Entgiftung und Reinigung, 
Thalasso- Therapien revitalisieren und straffen 
mit den Heilkräften des Meeres. Und für ei-
nen besonders strahlenden Abschluss, bieten 
sich unsere diversen Beautybehandlungen an.

STADTBAD ZÜRICH

HAMMAM
Vor über hundert Jahren haben unsere 
Vorfahren sich den Staub nach der 
Arbeit im Volkshaus abgewaschen. 
Heute nährt der türkische Hammam im 
öffentlichen Bad Zürich uns die Seele. 
Türkisches Kräuterbad, tiefe Lehmpa-
ckungen, die den Geist erwärmen, Ent-
spannung auf dem zentralen Stein und 
orientalische Erfrischungen im Ruheraum 
danach. Unsere Stärken sind unsere Sei-
fenschaummassage.
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Rolf Stauffer
Mentalcoach

Walter Pitchford
Dynamic Movement Coach

9-Holes Course

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant
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BodyMind.Golf ist eine neu-
artige Verbindung von zwei Fachgebieten für 
die persönliche Entwicklung Ihres Golfspiels. 
Unser Konzept basiert auf der individuellen 
Körperdynamik und dem Bewusstsein der 
Gedankenaktivität für die Optimierung der 
mühelosen Schwung-Bewegung. Dies er-
möglicht auf eine gesunde Art, Golf mit Ihrem 
wahren (oft versteckten) Potenzial zu spielen.

kostenlos und unverbindlich anmelden auf:
www.bodymind.golf/go/vk/

- gesund schwingen, ohne Schmerzen
- konstanter spielen
- länger und präziser spielen
- mental stark sein
- frei und locker schwingen

6-wöchiges  

Online-Videotraining.

Besser Golfen in  

60 Sekunden auf Deutsch und  

Englisch.

Der Dolder Golfclub Zürich wurde im 
Jahr 1907 gegründet und ist somit einer 
der ältesten Golfclubs der Schweiz. Der 
private 9 Loch Platz liegt auf Stadtzürcher 
Gebiet und ist idyllisch in den Wald des 
Adlisberg eingebettet. Gäste sind bei uns 
herzlich willkommen. Abschlagzeiten sind 
über das Sekretariat zu vereinbaren. Der 
Parcours liegt am Südhang des Adlisberg. 
Aus diesem Grund machen die vielen 
Schräglagen den Platz, trotz seiner Über-
sichtlichkeit, zu einem physisch und mental 
anspruchsvollen Erlebnis. 2004/05 wur-
de der Platz sanft umgebaut und sämtliche 
Greens erneuert. Der 9 Loch Platz ist in 
zwei Durchgängen zu bespielen. Die Ab-
schläge bleiben in beiden Runden gleich. 
Schräglagen, Stufengreens, Bunker und al-
ter, dichter Baumbestand erschweren das 
Spiel. Der Platz ist nicht sehr lang, aber 
die Greens sind klein und gut verteidigt. 
Präzision ist deshalb wichtiger als Länge.   

DOLDER GOLFCLUB ZÜRICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 
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MAKUMAYU ist ein 2011 gegründetes Mo-
deunternehmen mit Firmensitz in der Schweiz, 
das durch die vierte Generation der Familie 
Palaco aus der peruanischen Stadt Arequipa 
geführt wird. 

Die Familie zählt zu den Pionieren im Handel 
mit Alpakawolle und hat bereits im frühen 20. 
Jahrhundert mit der Verarbeitung und dem Ex-
port nach Europa begonnen.  
Die Marke setzt sich entsprechend aus zwei 
zentralen Elementen der Familiengeschichte 
zusammen. 

MAKU leitet sich von dem Namen des Dorfes 
Makusani ab, welches auf einer Höhe von 

über 4‘000 m.ü.M. in den peruanischen An-
den liegt. In diesem Dorf lebte die Familie Pala-
co, um hochwertige Alpakawolle einzukaufen. 
Dabei mussten die Alpakazüchter einen Fluss, 
MAYU auf Quechua genannt, überqueren. In 
den 1960er Jahren wurde mit der Unterstützung 
der Familie eine Brücke gebaut, um den Alpa-
kazüchtern eine sichere Überquerung gewähr-
leisten zu können.

Die enge Verbundenheit des Unternehmens mit 
dem peruanischen Hochland und den Alpaka-
züchtern zeigt sich auch im sozialen Engage-
ment von MAKUMAYU und deren Unterstüt-
zung für lokale Projekte.

WWW.MAKUMAYU.CH
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- Hi Celeste. Ihr Name ist sehr bekannt. Können Sie uns etwas dazu 
erzählen?

Ja, über die Jahre habe ich mir einiges aufgebaut. Da steckt sehr 
viel Arbeit, Qualität und Diskretion dahinter. Ich habe vor 23 Jahren 
im Beauty Bereich angefangen und heute bin ich eine Expertin für 
die Anti-Aging-Pflege von Menschen auf der ganzen Welt. Ich bin 
auch Markenbotschafterin für zwei Schweizer Schönheitsmarken 
und Visagisten für besondere Anlässe wie zum Beispiel Catwalk 
und Filmproduktionen. Ich bin sehr dankbar und verspüre sehr viel 
Freude zu meiner Arbeit.

- Stimmt es, dass Sie die Visagistin einiger VIP`s sind?

Ja, ich habe seit vielen Jahren VIP Kunden auf der ganzen Welt. 
Wenn sie sich gerade  in der Schweiz Aufenthalten; berate und 
behandle ich sie in ihrem Hotel oder Chalet. Sie werden gerne in 
privater Atmosphäre behandelt und keiner Anti-Aging-Behandlung 
öffentlich ausgesetzt.

Intervista mit 
Celeste van der Graaf

Fotograf Jeannette Johannsen

Anti-Aging-Experte und 
Markenbotschafter Swiss Cosmetic

info@swiss-cosmetic.com

BEAUTY-
TIPS 
VON

Hier einige Schönheitstipp`s 

- Wie pflegen Sie Ihre Haut, welche so zart und faltenfrei wirkt?

Unsere Gesundheit ist von unschätzbarem Wert. Die Schweizer Marine-Zelltherapie von Celergen ist die Schweizer Anti- 
Aging-Lösung der Zukunft. Sie ist definitiv die nächste große Innovation für jede/n die/der nach einer guten Gesundheit strebt. 
Unser Körper versucht ständig, sich selbst zu reparieren, indem er Zellen reproduziert und revitalisiert. Der Schlüssel zum Erfolg 
von Celergen ist, dass es in den Blutkreislauf und das Gehirn gelangt und die verstärkte Zellaktivität aktiviert.

- Können Sie uns sagen, welche Rituale Sie bei der täglichen Gesichtspflege beanspruchen?

Meine tägliche Hautbehandlung: mein Gesicht wird mit Lancome‘s Gentle Wash gereinigt. Ich liebe Lancome, weil es mir 
ein neues Hautgefühl gibt. Anschließend verwende ich das aus Gurke bestehende Hautnebelspray. Der Spray versorgt meine 
Haut mit Eiweiß, Vitaminen und Hyaluronsäure. Dann massiere ich mein Gesicht mit 100% organischem Öl, das Vitamine 
enthält und vor freien Radikalen schützt. Natürlich verwende ich täglich Sonnenschutz, um meine Haut vor Pigmentierung zu 
schützen. Einmal pro Woche mache ich eine Lichttherapie und meine Lieblingsbehandlung, die Mesotherapie jede 3 Monate.

CELESTE 
VAN DER GRAAF

- Welche Tips haben Sie für Golfer?

Golfspieler leiden an Schmerzen im Nacken und 
Rückenbereich.
Entspannende und therapeutische Massagen sind 
eine der beliebtesten Arten von Massagen. Da es 
sich um eine Art von Massage mit sanften und lan-
gen Schlägen handelt; trägt dies hervorragend zur 
Verbesserung der Durchblutung und Entspannung 
bei.
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SWISS  MODELSCHULE
Monica Salinas Hofer
Owner

Obere Erlen 27
6020 Emmenbrücke, Switzerland
T: +41 (0)41 535 11 27
info@swissmodelschule.com
www.swissmodelschule.com

THE MODEL ACADEMY
„Monica Salinas, die frühere Miss Peru, bietet in ihrer Modelschule in Luzern die umfassenden 
Grundlagen der Branche in Kursen und Praktika. Wir organisieren eigene Events für Designer 
und Modelabels, geben unseren Models Performances und Engagements. Für Frauen und 
Männer über 12 Jahre. Für Anfänger und Fortgeschrittene. Für alle, die an ihrem Äußeren 
arbeiten und sich sicherer bewegen wollen. Erlernen Sie die Grundlagen der Gehtechnik, 
arbeiten Sie mit der Kommunikation und Körpersprache, machen Sie Fotoshootings und den 
Inhalt der Etikette, lernen Sie Stil und Make-up und nicht zuletzt die Ernährung und den Sport.

Informationstreffen und Kurse finden Sie auf der Website
www.swissmodelschule.com“

Für Moda Cafe: Red Gala Party und Fashion Show finden Sie auf der Webseite
www.moda-cafe.com

Erzähl uns deine Geschichte...
Ich habe an der Universität von Peru im Bereich Modeling, Personal 
Development Image und Event Organisation studiert. 2007 gründete 
ich die Schweizer Modelschule in Luzern, wo ich nicht nur jungen 
Damen und Herren beibringe, Model zu werden, sondern auch gute 
Manieren und Etikette. Dies ist die Grundlage der Professionalität. 
Eine richtige Etikette zeugt von Respekt, Sorgfalt und Rücksichtnahme.
Körperliches Gleichgewicht, inneres Selbstbewusstsein und eine fun-
kelnde Persönlichkeit sind alle notwendig, um eine charmante Perfor-
mance zu erzielen. Der Laufsteg ist leicht zu erlernen, kann aber ein 
Leben lang dauern, um ihn zu meistern. Was die Runway-Technik für 
mich jedoch so interessant macht, ist, wie sowohl die Kalibrierung 
nach außen als auch die interne Kalibrierung erforderlich ist.

Was ist das Konzept Ihrer Modelschule?
Bewegen Sie sich wie ein Catwalk-Model
Körperliches Gleichgewicht, inneres Selbstvertrauen und eine funkeln-
de Persönlichkeit sind notwendig, um eine charmante Leistung zu er-
bringen und die innere Diva eines jeden zu wecken.

Was ist Moda Cafe?
Moda & Café ist eine Kombination aus Essen und Mode.
Unsere Kunden sind in einer gemütlichen Atmosphäre willkommen, 
in der Sie nationale und internationale Köstlichkeiten aus aller Welt 
genießen und gleichzeitig von den neuesten Modetrends inspiriert 
werden können.



skinApart Lucerne
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SK IN  APAR T  L UZERN
www.skinapartluzern.ch 

076481 82 07
info@skinapartluzern.ch

Kanonenstrasse, 6004 Luzern

Wie man eine glatte und schöne Haut mit einem entspannenden Rücken verbindet
Stören Sie die Falten zwischen den Augenbrauen und beeinflusst Sie 

der „Mausfinger“ auf dem Computerbildschirm?

KATJA A. BLOCK
int. exp. CIDESCO beautician

Naturheilpraktikerin TCM iA Manager
skinApart Lucerne 

Matrix Health Partner. 

• SCHÖNHEIT, FEUDE AN GESUNDHEIT 
MIT UNSEREN FÄHIGKEITEN UND HERZ •

Mit Einfühlungsvermögen und Sachverstand bringen wir Ihre innere 
und äußere Schönheit zum Leuchten.

Geschulte sensible Hände führen wunderbar entspannende kosmetische und moderne 
ästhetische Behandlungen wie Mesotherapie, Mikronadeln und Radiofrequenz durch 

und können so Ihr perfektes Schönheitserlebnis schaffen.
Betonen Sie Ihre innere und äußere Schönheit und versöhnen Sie sich. Sie sind der 

Fokus, so dass wir Ihre Angelegenheiten in den äußeren Schein bringen.
Unsere angebotenen Therapien wurden von uns selbst ausprobiert.

Wir legen Wert auf die Zusammenarbeit mit Schweizer Kosmetika und pflegen den 
Kontakt zu lokalen Apotheken, Apotheken und einer medizinischen Hochschule.
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MaRhyThe - Sy s t ems  GmbH  &  Co .  KG

Château Gütsch
Kanonenstrasse
6004 Luzern Switzwrland

E-Mail: info@info@skinapartluzern.ch
T: 076 481 82 07

Unsere Zellen oszillieren rhythmisch, 
sofern sie gesund sind. Ist dieser Vor-
gang in irgendeiner Weise gestört, 
so verlangsamt sich die Schwingung 
und die Zellen erhalten keine gute Er-
nährung und Sauerstoff mehr. Giftige 
Abfallprodukte werden nicht schnell 
genug beseitigt. Diesen Prozess finden 
Sie in den Muskeln, Knochen, Knor-
pel, Gefäß- und Nervengewebe.

Wie funktioniert  MATRIX RHYTHM THERAPY ?

Was können wir behandeln ?
• Reduktion von Ödemen

• Dehnung, Spastik, Stress in den Gelenkkapseln
• reduzierte Mobilität nach Unfällen, Operationen

• chronischer Schmerz, Tinnitus, Karpaltunnelsyndrom, Fybromyalgie,
• insbesondere Migräne oder Phantomschmerz

• Epicondylitis (Golf oder Tennisarm)

Durch einen speziell geformten Resonator stoppt die MATRIX RHYTHM THERAPY diesen 
Abschwächungsprozess. Dieser Resonator im Therapiegerät erzeugt mechanische Pulsati-
onen, die die Zellen sanft und harmonisch dazu bringen, ihre eigenen analogen Körper-
schwingungen wieder aufzunehmen. Dies ist besonders effektiv für die Skelettmuskulatur 
und das Nervensystem. Dadurch werden die Stoffwechselvorgänge wieder normal und 
die Schmerzen werden in kurzer Zeit reduziert.

DER ERFOLGREICHE
INNOVATION IN

REGENERATIV
MEDIZIN



33

W
W

W
.W

W
W

.G
C

C
Z.C

H

GOLF & COUNTRY CLUB ZURICH
Weid 9 8126 ZUMIKON, SWITZERLAND
T +41 43 288 10 88
info@gccz.ch

18 hole-course

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

Die schöne 18 Loch / Par 72 Anlage, die 685 
M.ü.M. liegt, kann mit einem Handicap unter 
30 gespielt werden. Gäste sind von Montag 
bis Freitag herzlich Willkommen. Eine telefo-
nische Voranmeldung, Clubmitgliedschaft und 
ein gültiges Handicap von maximal 30 ist nö-
tig. Die Golfanlage Zumikon ist ausgerüstet mit 
einem Club House, einer Driving Range und 
einem Pro- shop. Erhöhte Tees und Greens, 
von Bunkers und Wasserhindernissen geschützt, 
zeichnen das Image dieses Golfplatzes aus. 
Im Besonderen bereitet die Höhendifferenz die 
gewisse Herausforderung für den Spieler. 
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Ob Sie Ihre Kunden auf Samtpfoten umgarnen oder 
lieber mit starker Präsenz beeindrucken möchten, 
überlasse ich Ihnen. Als ausgebildete Grafikerin fahre 
ich aber gerne mal meine Design-Krallen aus und 
nehmen Ihre Zielgruppe ins Visier!

Ob freche Illustrationen, styllische Website, Grafi-
ken, oder Imagebroschüren, informative Flyer oder 
kreative Einladung – meine sieben Sinne sind ganz 
auf Ihre Zielgruppe eingestellt. Ich arbeite schnell, 
zuverlässig und – wenn gewünscht – lautlos, aber 
immer zielgenau im Hintergrund.

www.akidesign.ch
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WWW.WALDSTAETTERHOF.CH

SEEHOTEL WALDSTÄTTERHOF
Waldstätterquai 6 - 6440 Brunnen

T.: 041 825 06 49
sales@waldstaetterhof.ch

Das Seehotel Waldstätterhof hat 
eine 147-jährige Tradition als 
Gastgeber mit Herz und See-

le. Ein Haus, in dem der Charme der 
Gründerzeit auf höchsten Komfort trifft, 
auf vollendete Gastfreundschaft und 
die einzigartige Lage am Vierwald-
stättersee. Als ausgewiesenes Golfho-
tel sind wir dem Golf Club Axenstein 
freundschaftlich verbunden. In 10 Mi-
nuten sind Sie da! Und falls das Wetter 
mal nicht mitspielt, macht unser Indoor- 
Golfsimulator Ihren Aufenthalt gleich-
wohl zum Vergnügen. Genau wie 
unsere SPA- Landschaft, zwei exquisite 
Restaurants, Bar und eine Atmosphäre 
zum Entspannen, Wohlfühlen und Ge-
niessen.

Herzlich willkommen!

EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION
UND EINER PASSION FÜR GOLF.



SKI & MOUNTAIN Andermatt
Vergnügen     Kulinarik
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ANDERMATT – die attraktive  
Ganzjahresdestination.

Ein Haus in den Bergen kann ein Skigebiet 
nicht ausser Acht lassen. Kilometerlange 
schneebedeckte Pisten, die Sie mit Skiern 
oder einem Snowboarden an den Füssen 
geniessen können. Andermatt in ein faszinie-
rendes und exklusives Touristenziel, dass das 
ganze Jahr über Tausende von Besuchern 
willkommen heisst und sich mit 120 Pisten
kilometern zum grössten Skigebiet der Zent-
ralschweiz entwickelt hat.

Die Gotthard Residences werden bis Weih-
nachten eingeweiht. In einem neuen ei-
genständigen Gebäude werden rund 100 
Einheiten entstehen, von praktischen Studios 
über geräumige Apartments mit mehreren 
Zimmern bis hin zu luxuriösen Penthouse 
Wohnungen. Dank einer Lösung, die mit 
der Mitgliedschaft in einem exklusiven Club 
vergleichbar ist, können die Besitzer von den 

guten Preisen in den Restaurants, im Fitness- 
und Wellnesscenter, auf dem Golfplatz oder 
auf den Skipisten nutzen. Die Inhaber von 
Wohneigentum geniessen viele Vorteile, wie 
z. B. bevorzugte Verwaltung von Buchungs-
prozessen, Einladung zu bestimmten Ver-
anstaltungen und vieles mehr. So wird Ihre 
Wohnung zu einem echten Ort des alpinen 
Rückzugs mit einem engagierten Service.

Apartments mit Hotelservice
 von Radisson Blu
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18 hole-course

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT SWISS ALPS GOLF 
COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch
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Ab dieser Wintersaison ist es erstmals mög-
lich, mit Skiern bis nach Sedrun zu fahren und 
nach Andermatt zurückzukehren. Dies sind 
die großen Neuigkeiten des Winters 2018 
– 19. Bei den Fans sind diese Neuigkeiten 
auf grosses Interesse gestossen und sie freuen 
sich die neuen Pisten zu entdecken. Dies war 
möglich dank dem Bau von zehn Anlagen 
(vier neue, fünf wurden ersetzt und eine re-
noviert). Gleichzeitig wurden künstliche Be-
schneiungsanlagen, Start- und Landebahnen 
und Restaurants gebaut. Die neue SkiArena 

Andermatt-Sedrun ist das größte Skigebiet 
in der Zentralschweiz und gehört dank ihrer 
Vielfalt und Schneesicherheit zu den interes-
santesten in der Schweiz. Am Gemsstock 
finden ambitionierte Skifahrer ihr ideales 
Terrain, während das Nätschen-Gütsch mit 
seinen sonnigen Hängen sowohl Familien 
als auch passionierte Skifahrer anzieht. Es 
ist kein Zufall, dass das Magazin Fit for Fun 
die SkiArena Andermatt-Sedrun zum besten 
Skigebiet der Alpen gewählt hat.

Ein Golfplatz, der sich harmonisch den 
natürlichen Geländeformen anpasst und 
erlebnisreichen und anspruchsvollen Sport 
bietet. Ein Golfplatz, der inmitten einer 
imposanten Bergwelt den Golfsport zum 
Abenteuer macht.
Der 18-Loch, Par 72-Championship Golf 
Course von Andermatt Swiss Alps ist im 
wunderschönen Urserental zwischen den 
Bergdörfern Andermatt und Hospental 
gelegen – umgeben von Bergen und der 
Reuss. Der Platz bietet sowohl für begeis-
terte Freizeitgolfer als auch für ambitio-
nierte Turniergolfer ein erstklassiges, hoch
alpines Golferlebnis. 
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THE CHEDI
ANDERMATT

SWITZERLAND

ALPIN. ASIATISCH. ANDERS.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit seinem 
Anderssein, mit der ungewohnten Liaison von alpi-
nem Chic und asiatischem Ausdruck. Das The Chedi 
Andermatt Lebensgefühl entsteht durch die gelungene 
Mischung aus Tradition und Natur, die ihren Ausdruck 
in der konsequenten Verwendung von Materialien aus 
der Region wiederfindet. Gekonnt kombiniert mit war-
men asiatischen Elementen, verkörpert Stararchitekt 
Jean-Michel Gathy mit seiner Innenarchitektur Warm-
herzigkeit und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich 
durch sich wiederholende Designelemente einstellt.
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THE  CHED I  ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt, SWITZERLAND
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com

Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, 
auf 1’447 Metern über Meer, wird Sie 
dieses exklusive Hotel in Andermatt mit 
123 eleganten Zimmern und Suiten, vier 
ausgezeichneten Restaurants und Bars, ei-
nem modernen Health Club sowie einem 

einzigartigen Wellnessbereich verzaubern. 
The Chedi Andermatt bietet Einblicke in eine 
andere Welt und Ausblicke auf ein unver-
gleichliches Stück Schweiz.

ZIMMER UND SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt in einem 
der 123 exklusiven Zimmer und Suiten. Und 
lassen Sie sich von der Ausstrahlung von 
dunklem Holz, weichen Ledersofas und sanften 
Farben in die asiatisch-alpine Welt entführen.

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt steht für ausser
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch bei un-
serer Gastronomie setzen wir ein kulinarisches 
Statement. Wählen Sie aus 4 verschiedenen, 
feinsten Angeboten und tauchen Sie in die 
Welt des vollkommenen Genusses.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der Ruhe 
und Entspannung. Auf 2’400 Quadratmetern 
bieten wir Ihnen ein ganzheitliches Spa- und 
Health-Konzept, mit einer grosszügigen Bäder- 
und Saunalandschaft, einer tibetanischen Re-
laxation Lounge sowie fein auf Sie abgestimmten 
fernöstlichen Treatments. 	

UND VIELES MEHR ...
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RESTAURANT  & ROOMS BÄREN 
Gotthardstrasse 137
6490 Andermatt
welcome@baeren-andermatt.ch
www.baeren-andermatt.ch

Das Restaurant ist ein preisgekröntes Gour-
met - Restaurant mit gemütlichem Kamin. 
Hier geniessen Sie gehobene Tessiner 
Küche mit französischen und italienischen 
Einflüssen. 
Bären heisst Leidenschaft und Liebe zur Ar-
beit, kombiniert mit Höflichkeit und Sympa-
thie und gekrönt mit gutem Essen. Günstige 
Preise und Authentizität der Zimmer, die 
perfekt in das Bild der Schweizer Alpen 
passen. 

Restaurant & Rooms
LIFE IS TOO SHORT FOR BAD FOOD.
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Im Dorf von Andermatt, nur wenige Meter 
von der Gemsstockbahn entfernt, liegt das 
Hotel Bären restaurant & rooms. Der Bären 
ist eines der ältesten Gebäude von Ander-
matt und wurde vor kurzem umweltgerecht 
umgebaut. Die historische Architektur wur-
de dabei beibehalten. Die sechs Zimmer 
mit privat WC und Dusche sind freundlich 
und einfach eingerichtet. 
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CHALET  SWISS  ANDERMATT  | DES IGN HOUSE  IN  ANDERMATT 
Gotthardstrasse 88 | 6490 Andermatt (URI) Switzerland
T. +39 335.6094647
info@chalet-swiss-andermatt.com
www.chalet-swiss-andermatt.com

Zusamenfassend

• charmantes Ferienhaus für bis zu fünf Gäste
• im alten Zentrum von Andermatt gelegt
• Nur 3 Gehminuten von der Seilbahnstation 
Gemsstock entfernt

Wenn Sie nach einer gemütlichen Atmosphäre und 
einem Urlaub abseits des Alltags suchen, ohne voll-
ständig von der Zivilisation abgeschnitten zu sein, 
dann suchen Sie nicht weiter: Im Schweizer Chalet 
Adermatt finden Sie, wonach Sie gesucht haben. 
Es befindet sich im historischen Zentrum von An-
dermatt, in einem charmanten Anwesen aus dem 
achtzehnten Jahrhundert und nur wenige Meter vom 
Bahnhof und der Seilbahn zum Skigebiet Andermatt 
entfernt.

Das Chalet Swiss Andermatt ist warm und gemütlich, 
mit Holzmöbeln eingerichtet - rustikal, aber fein. Es 
besteht aus zwei Etagen. Im ersten Stock befinden 
sich das Wohnzimmer, eine Küche und ein Bade-
zimmer mit einer geräumigen Dusche. Ein bequemes 
Schlafsofa und Sat-TV laden zum Entspannen ein. 
Das Hauptschlafzimmer ist geräumig und hell und 
befindet sich im zweiten Stock. Es verfügt auch über 
Sat-TV. Neben dem großen Doppelbett gibt es noch 
ein Tagesbett für eine weitere Person. Nicht einmal 
die kleinsten Details wurden hier übersehen. Drahtlo-
ses Internet im ganzen Haus hält die Welt an Ihren 
Fingerspitzen. Chalet Swiss Andermatt - absoluter 
Komfort in unberührter Natur.



31. Januar – 3. Februar 2019

Die ganze 
Golfwelt 

an einem Ort
www.golfmesse.ch

Medienpartner

 Event-Partner

Business-Partner Partnermesse der FESPO
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GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
REUSSEN, SWITZERLAND
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

9 Hole-Course

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

Golf am Gotthard
Unser Golfplatz in Realp ist geformt und 
gebaut von Wetter und Eis. Ein Golfplatz, 
der sich harmonisch den natürlichen Ge-
ländeformen anpasst und erlebnisreichen 
und anspruchsvollen Sport bietet. Ein 
Golfplatz, der inmitten einer imposanten 
Bergwelt den Golfsport zum Abenteuer 
macht. Unser Platz darf mit grösster Wahr-
scheinlichkeit als der «alpinste Golfplatz 
der Welt» bezeichnet werden.
Etwas Nostalgie bitte? Das Clubhaus ist 
in einem ehemaligen Armeegebäude un-
tergebracht. Wir bieten für jeden Anlass 
das passende Menu. Nehmen Sie Platz 
und lassen Sie sich im Restaurant oder auf 
der Gartenterrasse verwöhnen.
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Vergnügen     Kulinarik

Engadin 
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www.engadin.stmoritz.ch 
www.stmoritz.ch
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18 hole-course

• PAR 72
• 6217 m
• Driving Range
• Putting Green
• Chipping Green
• Bunker d‘entraînement
• Restaurant

Golfen auf 1700 Meter über Meer in einem 
atemberaubenden Alpenpanorama und in 
einem der schönsten Hochtäler – Golfen auf 
einem historischen Golfplatz – Mitglied sein 
im ältesten Golfclub der Schweiz: Das ist der 
Engadine Golf Club.

Der Engadine Golf Club wurde 1893 
gegründet und ist damit der älteste Golf-
club der Schweiz. Mit über 1300 Mitglie-
dern gehört er auch zu einem der grössten 
Golfclubs der Schweiz und bietet seinen 
Mitgliedern die einzigartige Möglichkeit 
auf zwei exzellenten Golfanlagen im Engadin 
zu spielen: dem 18-Loch-Championship-Platz 
in Samedan und dem 18-Loch-Champions-
hip-Platz in Zuoz-Madulain. Der umfangrei-
che Turnierkalender bietet zudem für jeden 
Geschmack das Richtige um sich auch sport-
lich mit Mitgliedern und Gästen zu messen.

GOLF ENGADIN ST. MORITZ AG, 
GOLFANLAGE SAMEDAN
A L´En 14
7503 Samedan
T +41 81 851 04 66
F +41 81 851 04 67
samedan@engadin-golf.ch 



ART  BOUTIQUE HOTEL  MONOPOL | MEMBER OF  PREFERRED L IFES T YLE  HOTELS  & RESORT S
Via Maistra 17 | 7500 St. Moritz Switzerland
T. +41 81 837 04 04
artboutique@monopol.ch
www.monopol.ch60 61

TAUCHEN SIE EIN IN DEN ENTSPANNTEN, 
KOSMOPOLITISCHEN LEBENSSTIL HIER IN 

ST. MORITZ.

Das 4-Sterne-Hotel Monopol ist eine 
kleine Luxusoase im Zentrum von St. 
Moritz. Ideal für Gäste, die es lieben, 
mittendrin zu sein und von farbenfroher 
Kunst umgeben zu sein.
Große avantgardistische Pop-Art und 
moderne Kunstwerke, z. von Robert 
Mars und Marc Quinn verkörpern den 
extravaganten Charakter unseres Ho-
tels.
Neben der Fülle an aufregenden Kunst-
werken können die Gäste unser italie-
nisches Restaurant MONO, 73 geräu-
mige Zimmer und Suiten, ein Spa auf 
dem Dach und hervorragenden Service 
genießen.
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Januar
2019

ST. 
MORITZ

GOURMET
FESTIVAL

11–19 
THE ORIGINAL SINCE 1994

gf18_01_Keyvisual_RZ_180723.indd   2 30.07.18   09:40

IMPRESSIONS OF KITCHEN PARTY IN ST. MORITZ GOURMET FESTIVAL 
IN ST. MORITZ, JANUARY 15th 2019
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IMPRESSIONS OF GREAT BMW GOURMET FINAL 
IN ST. MORITZ GOURMET FESTIVAL 2019 

JANUARY 19th 2019

ST. MORITZ GOURMET FESTIVAL 2019
«CULINARY STARS & ICONS»
Seit mehr als einem Vierteljahrhundert vereint das St. Moritz Gourmet Festival immer zu Jah-
resbeginn ausgewählte Stars und Ikonen aus den Küchen dieser Welt. Während neun Tagen, 
von Freitag bis Samstag, 11. – 19. Januar 2019, bieten hochkarätige Gastköche zusammen 
mit den ebenso ausgezeichneten Küchenchefs der Partnerhotels kulinarische Höhenflüge im 
Oberengadin. Auf das glanzvolle Grand Julius Baer Opening folgen sechs Abende mit ein-
zigartigen Gourmet Dîners und Gourmet Safaris. Darüber hinaus gibt es jede Menge Special 
Events, Tastings und erstklassige Champagner- und Weinanlässe zu entdecken. Zur Festi-
valmitte geht es an der Kitchen Party heiss zu und her – nicht nur an den Kochherden – und 
am glamourösen Great BMW Gourmet Finale wird der krönende Abschluss des Kultfestivals 
gefeiert. Das detaillierte Programm und Tickets sind ab Anfang November verfügbar unter: 

www.stmoritz-gourmetfestival.ch
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YOU‘RE INVITED
12. January 2019
from 14 to 19 PM

pleasure    taste

Via Maistra 10 - 7500 St. Moritz - Tel. +41 (0)81 832 13 09 - www.slupinkski-furs.com

Slupinski.qxp_Layout 1  01.12.17  06:54  Seite 1

Sound performed by:

WWW.GOLFPIACEREGUSTO.COM
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LESUNJA JUWELIER  
UND GOLSCHMIEDE
Lesunja Juwelier verarbeitet in filigraner Handarbeit edelste Materialien zu Schmuckstück-
en von höchster Qualität. Nur in der perfekten Verarbeitung lebt nämlich das Erbe der 
Schmiedekunst weiter. Die Goldschmiede pflegt daher das Metier mit der Philosophie, 
die Seele des Schweizer Handwerks in erstklassiger Herstellungsgüte zu bewahren sowie 
klassische Formen für die heutige Zeit neu zu interpretieren. Lesunja repräsentiert die klas-
sische Moderne und bringt ihre Kunst in Gold, Edelsteinen oder mit Diamanten zeitgemäss 
zum Ausdruck.

Die Juwelierin entwirft Ringe, Kolliers, Armbänder, Ohrringe und Schmuck für Damen und 
Herren. Die aufregenden, modernen Designs von höchster Qualität werden in ursprüngli-
chen Techniken angefertigt. So entstehen in der Werkstatt handgemachte, kunstvoll 
durchdachte Meisterwerke, die das traditionelle Schweizer Schmuckhandwerk mit der 
Spitzentechnologie der Branche verbinden.

Zu den glänzenden Stücken mit viel Liebe zum Detail gehören wertvolle Unikate, eigene 
Kollektionen sowie Massanfertigungen nach individuellen Wünschen. Die Goldschmiedin 
und ihr Team restaurieren liebevoll antike Schmuckstücke pflegen die Verarbeitung von 
Fair Trade Gold zu ebenso fairen Preisen.

Das Zürcher Juweliergeschäft finden ausserdem grosse international Beachtung. Die extrav-
aganten Kreationen sind regelmässig auf den Laufstegen der Fashion Week Paris zu sehen.

L E S U N J A 

Via Maistra 11
7500 St. Moritz

+41 81 834 43 74

 

Josefstrasse 79
8005 Zürich

+41 44 381 74 77 

 
Europaallee

Lagerstrasse 42
8004 Zürich

+41 43 558 14 09

Lesunja stellt aus edelsten Materialien in kunstvoller 

Handarbeit Schmuckstücke von höchster Qualität her. 



EIN ERSTKLASSIGES 
EREIGNIS 

AUF DEM POLOFELD

Drei Premieren am 35. Snow 
Polo World Cup St. Moritz

St. Moritz, 4. Februar 2019. 
Der 35. Snow Polo World Cup, der vom 
25. – 27. Januar 2019 stattfand, geht in die 
Geschichtsbücher ein: Zum ersten Mal seit 
dem Beginn des Turniers gewann das Team 
«Badrutt’s Palace». Und ebenfalls zum ersten 
Mal überhaupt konnte mit der Amerikanerin 
Melissa Ganzi eine Frau die begehrte Cartier 
Trophy mit nach Hause nehmen. Ein weiteres 
Novum waren die atemberaubenden Dar-
bietungen des «Sardhadchi» Cavalry Teams. 
Diese Pferdeartisten aus Aserbaidschan waren 
zum ersten Mal überhaupt in der Schweiz zu 
sehen und begeisterten das Publikum mit ihren 
rasanten akrobatischen Shows. Dazu kommt, 
dass in diesem Jahr rekordverdächtige 18‘000 
Zuschauer den Weg auf den gefrorenen St. 

Moritzersee fanden. 

Zusätzlich war das Interesse von Sponsoren 
und Partnern sowie für VIP-, Chukker Club- 
und Gala-Tickets aussergewöhnlich hoch. 
Aufgrund der äusserst positiven Rahmen-
bedingungen rechnen die Organisatoren 
bei einem Turnierbudget von rund CHF 
2.5 Millionen mit einem wirtschaftlichen 
Nutzen für das Engadin von rund CHF 12 
Ml, was eine deutliche Steigerung zu den 
vergangenen Austragungen bedeutet. Im 
nächsten Jahr findet der Snow Polo World 
Cup vom 24. bis 26. Januar 2020 statt. 

www.snowpolo-stmoritz.com
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Die Schneesportdestination Zermatt – Matterhorn gehört 
zu den Orten, die man einmal im Leben gesehen haben 
muss. 360 km Pisten und ein atemberaubendes Bergpa-
norama warten auf die Schneesportler. Am Matterhorn 
treffen sich Skifans, Genussmenschen und Alpinisten.

Die besten Alpinisten erklettern das Mat-
terhorn (4‘478 M.ü.M) auch im Winter. 
Noch heute fasziniert die Geschichte 
der Erstbesteiger um Edward Whymper. 
Er hat es 1865 geschafft, auf den Gip-
fel des Berges der Berge zu gelangen.

Gäste kommen bequem per Bahn bis 
ins Zentrum des Alpendorfes. Zermatt 
ist seit jeher autofrei. Hier geht man zu 
Fuss, benützt die Pferdekutsche oder 
die Elektro-Taxis, welche Passagiere 
und Gepäck durch die engen Gassen 
fahren.

ZERMATT - 
MATTERHORN
DIE ABSOLUT 

SCHNEESICHERE 
WINTERDESTI-

NATION.

EINMAL ZERMATT – IMMER ZERMATT

Hochstehende Gastronomie erwartet 
die Gäste auch in den Dorfrestaurants 
und den Hotels: 17 Restaurants vereinen 
insgesamt 242 Gault-Millau-Punkte im 
Gastroführer GaultMillau Schweiz, dem 
populärsten Gourmetführer des Landes. 
Über 70 Prozent der Zermatter Hotels und 
Restaurants sind Familienbetriebe, leben 
selbstbewusst ihre Tradition und bieten 
ihren Gästen, darunter bis zu 80 Prozent 
langjährige Stammgäste, hochstehenden 
Service. Neu errichtete Hotels, aber auch 
Häuser mit Geschichte, zeigen höchsten 
Ausbaustandard. Wer nebst Genuss und 
Bewegung auch einmal shoppen will, 
kann in Ruhe die Bahnhofstrasse entlang 
schlendern und die Brand-Stores unter die 
Lupe nehmen. Abends durchmischen sich 
Gäste mit Einheimischen in den zahlrei-
chen Bars und Dancings, wo die Nacht 
zum Tag wird.

ZERMATT – TÄSCH – RANDA IM WINTER

Die Dörfer am Fusse des Matterhorns sind 
geprägt durch die alpine Landschaft. 
360 Kilometer Pisten auf Höhen zwischen 
1‘620 und 3‘883 Metern in der Schweiz 
und Italien locken zu schneesicherem und 
entgrenztem Schneesport. 70 Prozent des 
Skigebietes liegen auf Gletschern oder 
sind beschneit. Der Snowpark lässt die 
Herzen von Freestylern und Snowboar-
dern höherschlagen. Neben den Pisten 
verwöhnen die Teams von über 50 Ber-
grestaurants ihre Gäste auf den aussichts-
reichen Sonnenterassen. Die Zermatter 
Berggastronomie ist legendär.
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ZERMATT  TOURISMUS  | ZERMATT  MATTERHORN 
Bahnhofplatz 5, ZERMATT
Tel: +41 27 966 81 00  
info@zermatt.ch

Photograph: © Pascal Gertschen

Photograph: © Mattias Nutt

Photograph: © Pascal Gertschen

FACTS

Autofreiheit - Zermatt war schon immer autofrei.

Skipisten - 360 Kilometer, für jedes Können etwas, von ganz leicht 
bis sehr anspruchsvoll (Pisten von blau über rot bis schwarz).

Skigebiete - Rothorn (3‘104 m), Gornergrat (3‘089 m), Matterhorn 
glacier paradise (3‘883 m) und Gebiete in Cervinia/Valtournenche 

(Italien). Freeride-Zonen z.B. am Stockhorn (3‘531 m).
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BACKSTAGE HOTEL  VERNISSAGE 
Hofmattstrasse 4 |  CH-3920 Zermatt
Tél. +41 27 966 69 70
info@backstagehotel.ch

Qualität und 
Design
Das Hotel trägt die Handschrift von Heinz Julen und jedes Einrich-
tungsstück wird in seinem Atelier in Zermatt von Hand gefertigt. 
Die sechs Cube-Lofts sind Liebhaber-Stücke, die hippen Deluxe 
und StandART Doppelzimmer sind Kreationen aus kontemporärer 
Architektur und Kunst.

Food concepts by Ivo Adam und Florian Neubauer:

Kreative, marktfrische, exotisch bis 
bodenständig inspirierte Sterneküche. 

Raffinierte Cocktails und einzigartiges 
Ciné Dinner.

Einzigartiges Kino im Hotel mit den 
aktuellsten Blockbuster!

Geniessen Sie Ihre Ferien 
in der Zermatter Bergwelt.

Wir haben das passende Package für Sie!

Körper, Geist, Kunst, Musik 
und Natur vereinigen.

Ein Wellnesserlebnis der 
anderen Art.
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www.heinzjulen.com

JULEN HEINZ INTERVIEW

August Julen - ein Bergführer und Besitzer 
eines Restaurants hoch oben in den Bergen 
von Findeln - bei Zermatt.
Heinz Julen ist ein einzigartiger Mensch. Tief 
verwurzelt mit der Region und der Familie 
- in der die Religion einen wichtigen Platz 
einnimmt, pflegt er eine besondere Bezie-
hung zu seiner Umgebung. Seine Kunst ist 
von Spiritualität geprägt - die seinen Werken 
eine individuelle Dimension verleihen und 
Heinz Julen zu einem außergewöhnlichen 
Künstler macht mit einer hervorragenden 
Karriere.
Er beschäftigt sich leidenschaftlich mit dem 
Design und der Herstellung von handgefertig-
ten Möbeln, Architektur und Kunst.

- Du bist ein Genie! Wie begann deine 
Geschichte als Künstler?

Danke, aber Genie ist einwenig übertrie-
ben. Ich habe als Kind angefangen, Räu-
me für meine drei Schwestern in unserem 
Zuhause zu gestalten. Damals fühlte ich 
zum ersten mal die Liebe, Räume zu ge-
stalten und Gefühle auf diese Weise zu 
den Menschen zu transportieren.

- Welchen Bezug hast du zur Realität? 
Können Sie uns Beispiele geben?

Seit ich ein Kind war, versuchte ich, mei-
ne Ideen mit Dingen um mich herum zu 
verwirklichen. Ich habe immer gerne alles 
mögliche recycelt, um ihnen eine neue 

Geschichte zu geben oder ein neues Le-
ben einzuhauchen.

- Was war deine verrückteste Idee?

Den Wettbewerb, den ich 2007 für eine 
Architectural Solution auf dem kleinen 
Matterhorn gewonnen habe. Ein Hotel-
projekt mit künstlichem Sauerstoff wie im 
Weltall - mit einer Plattform auf dem 4000 
Meter hohen Berg - dem höchsten Gebäu-
de der Schweiz an der höchsten Stelle in 
Europa, die nur mit einer Seilbahn erreicht 
werden kann.
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18 hole-course

• Par 72
• 6203 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Bunker d‘entraînement
• Pro Shop

Genfer Automobilsalon 2019:  
Anmeldungen sind jetzt offen! 

Der 89. Genfer Automobilsalon ist offen für neue Ideen: Die Bestimmungen für die Motor 
Show 2019 wurden flexibler gestaltet. Teilnehmer aus allen Bereichen des Individualverkehrs 
können sich jetzt anmelden. Darüber hinaus wird die Motor Show besser auf die Bedürfnisse 
von Ausstellern und Besuchern eingehen und die zukünftigen Trends für die Automobilindustrie 
in den Vordergrund stellen. Anmeldungen für interessierte Aussteller sind vom 1. Mai bis 1. Juli 
2018 möglich. Der 89. Genfer Automobilsalon findet vom 7. bis 17. März 2019 im Palexpo 
in Genf statt.

Die Welt des Individualverkehrs verändert sich: Hersteller und Zulieferer müssen sich immer 
stärker den Fragen der Elektrifizierung von Fahrzeugen und der vernetzten Mobilität, fahrerlosen 
Fahrzeugen, Paketen digitaler Dienstleistungen oder Transportdienstleistungen stellen. Aus die-
sen Gründen hat das Organisationskomitee der Motorshow sein Generalreglement überprüft 
und wird eine Reihe von Verbesserungen für den Genfer Internationalen Automobilsalon 2019 
anpassen.

Der Genfer Automobilsalon 2018 bestätigte einmal mehr seine Bedeutung als die Ausstel-
lungshallen voll waren und die Präsentation von 157 Welt- und Europa-Premieren. Mehr als 
660.000 Besucher aus aller Welt waren während der 11 öffentlichen Tage registriert. Die 
Highlights der diesjährigen Motor Show finden Sie auf der offiziellen Website: www.gims.
swiss.

Diese prachtvolle Golfanlage mit fantasti-
scher Aussicht auf den Genfer See, liegt 
auf einem Hügel in Cologny nur wenige 
Kilometer vor der Stadt Genf. Die Topog-
rafie ist hügelig und die Fairways sind sehr 
unterschiedlich. Die Anlage - projektiert 
vom berühmten Robert Trent Jones - ist von 
welligen Green und Bunker geprägt, be-
sonders Loch 17, welches zum Schluss auf 
einer Anhöhe an einen idyllischen kleinen 
See führt.

GOLF CLUB DE GENÈVE
Route de la Capite 70
1253 Vandoeuvres
T +41 22 707 48 00
F +41 22 707 48 20
secretariat@golfgeneve.ch 



89. Auto-Salon und Zubehör  
7.–17. März 2019 Genf

www.gims.swiss #GimsSwiss
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Authentic Savoyard Chalet 5 star Hotel & Spa

ge Hotels der Welt. Das Le M de 
Megève befindet sich im Zentrum 
des Dorfes, nur 100 m von den 
Chamois-Skiliften entfernt. Es ist ein 
außergewöhnlicher Ort, an dem Sie 
den gegenwärtigen Moment neu er-
leben können.

Le M de Megève: 
A luxury hotel in 

Megève
Das 5-Sterne-Hotel Le M de Megève 
ist ein zeitgenössisches und authenti-
sches Chalet der Spitzenklasse und 
Mitglied von Small Luxury Hotels 
der WorldTM (SLH), die über ein 
einzigartiges Portfolio von einigen 
der besten kleinen Luxus unabhängi-

Alain Perrier zugewiesen, 
trägt die Innendekoration zum 
Geist des Ortes bei. Dieser 
Savoyard-Innenarchitekt ver-
liebt sich in ein Projekt und 
mischt gerne Stile, Materiali-
en und unterschiedliche Kon-
notationen. „Ich lerne gerne 
aus der Vergangenheit, um 
Inspiration für einen Ort zu 
finden, die Volumen neu zu 
erstellen und nach passenden 
innovativen Konzepten für 
die verschiedenen Bereiche 
zu suchen Berührung des Un-
gewöhnlichen. “erklärt Alain 
Perrier.
Die Savoyard-Tradition, ver-
bunden mit einem modernen 
Stil, ist in jedem Zimmer oder 
jeder Suite im Le M de Megè-
ve vertreten: helles Holz, Stein 
und Bonneval-Stoff von Arpin 
aus Savoie, alle mit luxuriösen 
Annehmlichkeiten. Jedes Zim-
mer oder jede Suite verfügt 
über einen eigenen Balkon 
mit spektakulärem Blick über 
das Dorf oder den Innenhof 
des Hotels.

Das Le M de Megève ist mehr als 
nur ein Hotel. Es ist ein luxuriöses, 
zeitgenössisches und authentisches 
Bergchalet, in dem der persönliche 
Service im Mittelpunkt seiner Philo-
sophie steht.

Jean-noël Picot, der Architekt 
von Megève, hat die Her-
ausforderung des Projekts Le 
M de Megève auf brillante 
Weise angenommen: Ein er-
folgreicher Wettlauf, bei dem 
eine zeitgemäße Erweiterung 
des 1980er-Gebäudes vorge-
schlagen wird, indem dessen 
Renovierung und Sanierung 
koordiniert werden. Mit einer 
maximalen Höhe, die zu res-
pektieren ist, wurden die Ge-
bäude mit leichten Schächten 
in den Felsen gehauen. Mit 
dieser Arbeit demonstrierte 
Jean-Noël Picot seine Idee 
einer an Berge angepassten 
Architektur mit einem Fokus auf 
den folgenden Punkten:

CONTEXTUAL
DENSE

QUALITY

Hedonistisches 
und sinnliches
 Vergnügen,
 entdecken Sie
 dies Luxus mit 5 
Sternen im Herzen 
eines legendären 
Dorfes ...



LES GRANDS CRUS
DE FONDUES
Gäste sind eingeladen, mit Hilfe 
des „Cheesexperten“ oder „fro-
magier“ von Thomas Lecomte, 
dem Le M Hotel, ein persönli-
ches Käsefondue zu kreieren. 
Sie wählen aus den besten Kä-
sesorten der Region, die alle von 
einem „handwerklichen Affineur“ 
von Hand ausgewählt werden. 
Sie können die gewünschte Mi-
schung auswählen und sind dazu 
eingeladen, ihr Gericht mit Brot, 
Gemüse oder Früchten (einschließ-
lich Ananas oder Himbeeren) zu 
kombinieren, um eine kreative Ge-
schmacksmischung zu erhalten.

LE BISTROT DU M
In diesem Winter bietet Le Bistrot 
du M ein tägliches Mittagsan-
gebot namens „Pot of the Day“ 
sowie ein neues Kindermenü. 
Während der „Pot of the Day“ nur 
zum Mittagessen im Bistrot erhält-
lich ist, können Spätanreisende es 
abends in Ihrem Zimmer genie-
ßen, falls Sie einen Zimmerservice 
bestellen möchten.
Am Abend bietet das Le Bistrot 
du M eine Auswahl an gegrilltem 
Fleisch, das auf der neuen Rotis-
serie des Restaurants zubereitet 
wird.

DINING
Verschiedene 
Speisebereiche für ange-
nehme Momente
 für Hotelgäste und 
vor allem für Gäste 
außerhalb des Hotels.

THE BALNEO 
AND 
Spa

Der Balneo-Bereich liegt im Herzen des 
Hotels und besteht aus einem Pool (der mit 
einem Gegenstromsystem ausgestattet ist), 
einem Fitnessbereich, einem Whirlpool, der 
Sauna und dem Hammam, der von der lo-
kalen Architektur inspiriert ist Holz und Stein.

Le M’s Spa hat sich für die Marke Cinq Mon-
des entschieden, da es die wohltuende Wir-
kung der neuesten Phyto-Aromatics zu seiner 
Kosmetik kombiniert. Cinq Mondes bietet 
eine große Auswahl an Behandlungen, die 
von weltweiten Schönheitsritualen inspiriert 
sind. (Rituels de Beaute du Monde ©). Cinq 
Mondes ist seit seiner Gründung Vorreiter auf 
dem Gebiet der Entwicklung von Formulie-
rungen für freie Petrochemikalien, freies Si-
likon und freie Parabene. Es ist auch eine 
der ersten Marken, die sich mit dem Natural 
Laboratory von Guideline zu einer strengen 
Labor-Charta verpflichtet.

Tauchen Sie nach einem 
Tag auf der Piste in eine 
Welt voller Vergnügen ein.
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LE  M DE  MEGÈVE  | MEMBER OF  THE  SMALL  LUXURY HOTELS  OF  THE  WORLD™ (SLH)
15 route de Rochebrune, 74120 Megève 
Tél. +33 (0)4 50 21 41 09
reservation@mdemegeve.com
www.mdemegeve.com
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LE GOLF DU MONT D’ARBOIS
3001 route Edmond de Rothschild
74120 Megève, FRANCE
golf.megeve@fourseasons.com
T. +33 450 21 29 79

18 hole-course

• Par 72
• 6056 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop
• Cable Car

Der Mont d’Arbois Golfplatz ist die Kulisse für 
zahlreiche Amateur- und Profi-Wettbewerbe. 
Der Winter Golf Cup ist eine eigenständige 
Veranstaltung, denn der schneebedeckte 
Platz ist im Winter besonders für einen 
außergewöhnlichen Wettkampf vorbereitet.
Der Golfplatz von Mont d’Arbois erstreckt 
sich über eine Fläche von 50 Hektar und hat 
sich im Laufe der Jahre zu einem führenden 
Namen für Golf in den Bergen entwickelt. Er 
bietet einen erstklassigen Golfplatz und eine 
wunderschöne Lage. Auf einem Plateau auf 
1320 Metern gelegen, könnte man leicht 
denken, dass man sich auf einer Ebene be-
fand, dank seiner ebenen Höhe, die es den 
Spielern ermöglicht, ihre gesamte Energie auf 
ihren Schwung zu konzentrieren. Nicht zu 
versäumen sind die einzigartigen Beobach-
tungspunkte, die den Col de Véry mit der 
Mont Joly-Gebirgskette verbinden.
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Akim Hassan
Golf Professional & 
Veranstaltungsmanager

Interview 

Italienischer Doppel-Vierer Champion 1993 Olgiata Golf
Stellvertretender italienischer Meister Absolute Amateurs Medal 1999 
Golfclub Biella
Absoluter Europameister mit Italien 1999 in Monticello
Absoluter italienischer Meister Medal 2000 im Golfclub Turin
Teilnahme an der Amateur-Weltmeisterschaft mit Italien 8. Platz 2000 
in Berlin
Stellvertretender italienischer Meister Matchplay 2002 Golfclub Turin
- Ihre Golfkarriere in Pillen?

- Was können Sie uns über Ihre Golfkarriere erzählen?

Im Winter unterrichte ich am Circolo del Giardino 
in Mailand, am San Siro Golf und organisiere 
Rennen und Veranstaltungen.

- Wie beschäftigen Sie sich in den Wintermonaten?

Während dem Winter unterrichte und trainiere 
ich im Barlassina Country Club, ich fahre gerne 
Skifahren und Segeln. Ich liebe Reisen, Kino und 
Kunst.

- Was ist das Golf-Mekka für Sie?

Meine Lieblingsorte für Golf sind im Sommer 
Schottland mit seinen Verbindungen und im 
Winter Dubai und Abu Dhabi.

- Projekte für die Zukunft?

Mein Traum ist es, ein Golf Resort am Meer an einem Ort zu bauen, wo es das ganze 
Jahr über Sommer ist.
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TOURIS TGOLF  CLUB ASD
Via per Concordia, 46 - 41037 Mirandola (Modena) Italy
392 3896969
segreteria@touristgolf.eu
www.touristgolf.eu

REISEN
Roncalli Viaggi hat sich stets um per-
sonalisierte Reisen für Golfer und 
Nicht-Golfer mit dem Ziel höchster 
Qualität und persönlicher Bedürfnisse 
gekümmert.

MITGLIEDSCHAFT
TouristGolf Cashback, um die für Sie 
reservierten Rabatte zu nutzen und in 
der Cashback World-Tour mit Rücker-
stattung von Geld bei jedem Einkauf 
shoppen zu können.

CLUB
Touristgolf ist der „älteste“ Golfclub, 
der mit seiner 20-jährigen Erfahrung 
Tausende von Golfspielern aus ganz 
Italien einbezieht.

Seit 1998 sind wir im Dienste der Golfmitglieder.

Tourist Golf ist der älteste Golfclub, der mit seiner 20-jährigen Erfahrung Tausende von 
Golfspielern aus ganz Italien miteinbezieht. Er fördert Partnergolfplätze dank effekti-
ver Kommunikation bei nationalen und internationalen Veranstaltungen in Golfkreisen. 
Mitglieder von Touristgolf profitieren von Rabatten und Sonderangeboten in den verschie-
denen Golfclubs.

Unsere Mission ist darauf ausgerichtet, dass Golfer und Clubs ihre Angebots- und 
Nachfragebedürfnisse integrieren können.



Touristgolf Club ASD     Via per Concordia, 46 - 41037 Mirandola (Modena) Italy 392 3896969     segreteria@touristgolf.eu     www.touristgolf.eu

 MÄRZ
 SAMSTAG 2 	  VERONA
 SONNTAG 3	  MODENA
 SAMSTAG 9 	  PINETINA
 SONNTAG 10	  RIVIERA GOLF
 SAMSTAG 16	  TERRE DEI CONSOLI
 SAMSTAG 16	  CHERVO‘
 SONNTAG 17	  CASTELGANDOLFO
 SAMSTAG 23	  CASTELFALFI
 SONNTAG 24	  GARLENDA
 SAMSTAG 30	  VIGEVANO
 SONNTAG 31	  SERRA
 SONNTAG 31	  LE FONTI
 SONNTAG 31	  BIELLA BETULLE

 APRIL
 SAMSTAG 6	  FRONDE	  
 SONNTAG 7	  GOLF MIGLIANICO
 SONNTAG 7	  POGGIO DE MEDICI	  	  
 SAMSTAG 13	  MATILDE DI CANOSSA 	  
 SONNTAG 14	  CIRCOLO VENEZIA
 SONNTAG 14	  COSMOPOLITAN	  	  
 SAMSTAG 20	  LECCO	  
 MONTAG 22	  CROARA
 DONNERSTAG 25 	  SAN VALENTINO
 SAMSTAG 27 	  GOLF CAVAGLIA‘	  
 SONNTAG 28	  PRA LE TORRI 

 MAI
 MITTWOCH 1 	  LE CICOGNE
 SAMSTAG 4 	  CASTELLO DI SPESSA
 SONNTAG 5 	  VALCURONE
 SONNTAG 12 	  GOLF LANZO
 SAMSTAG 18 	  FIUGGI
 SAMSTAG 18 	  OASI GOLF
 SONNTAG 19	  CASTELL‘ARQUATO
 SONNTAG 26	  SATURNIA

 GRAN FINALE              MARRAKESH

 JUNI
 SONNTAG 2	  GOF DEI LAGHI 
 SONNTAG 9 	  VICENZA	  	  
 SAMSTAG 15	  SANT‘ANNA
 SONNTAG 16	  SERRAVALLE	  
 SAMSTAG 22	  ANTOGNOLLA
 SONNTAG 23	  LAINATE
 SONNTAG 23	  LE VIGNE
 SONNTAG 30	  PUNTA ALA
 SONNTAG 30	  VILLA PARADISO

 JULI
 SAMSTAG 6	  CA‘ DELLA NAVE
 SONNTAG 7	  PARADISO DEL GARDA
 SAMSTAG 13	  SAIN VIGILIS SEIS
 SONNTAG 14 	  LA MARGHERITA
 SONNTAG 14 	  DOLOMITI
 SAMSTAG 20	  CA‘ AMATA
 SONNTAG 21 	  FRASSANELLE 	  
 SAMSTAG 27	  CHERASCO
 SONNTAG 28	  MARGARA

 AUGUST
 SAMSTAG 3 	  FIORANELLO
 SAMSTAG 25	  TRIESTE
 SAMSTAG 31	  VILLA CONDULMER

 SEPTEMBER
 SONNTAG 1 	  ALBARELLA
 SAMSTAG 7 	  CASTEL D‘AVIANO
 SONNTAG 8	  AI COLLI BERGAMO
 SONNTAG 15	  CASTELLARO
 SONNTAG 15	  JESOLO
 SONNTAG 22	  GRADO
 SONNTAG 29	  SALICE TERME

 OKTOBER
 SAMSTAG 5	  SAN VALENTINO
 SONNTAG 6	  LIGNANO
 SONNTAG 6	  MONTECATINI
 SAMSTAG 12	  VILLA CAROLINA
 SONNTAG 13	  GARDA GOLF
 SONNTAG 20	  DUCATO
 SONNTAG 20	  ARONA GOLF
 SAMSTAG26 	  MODENA FINALE

ENDVERANSTALTUNG IN MARRAKESH



105

Powered by TCO - Golf Events

www.starlightgolf.ch
Route du Grand-Mont, 15 1052 Le Mont-sur-Lausanne 
Switzerland
+41 79 688 35 49

• Mit den Marken und Werbetreibenden 
die einen Werbeplatz bieten, der sie bei 
der Durchführung ihrer PR-Aktivitäten und der 
Markteinführung von Produkten begleitet.

• Unternehmen und ihr Ausschuss, um inno-
vative Anreize und Teamaktivitäten rund um 
die Werte des Golfsports im Rahmen ihrer 
Corporate Events vorzuschlagen.

Das Starlight Golf-Format unterscheidet sich 
von einem klassischen 18-Loch-Golfturnier 
oder Wettkampf, der tagsüber ausgetragen 
wird. Bei einem Starlight-Golf-Event garantie-
ren wir Sponsoren, dass die Expositionszeit 
ihrer Marke mit dem 16-fachen multipliziert 
wird und während der gesamten Veranstal-
tung ein Kontakt mit einem hohen Personen-
kreis zugleich besteht.

Wir organisieren mehrere Veranstaltungen 
vorwiegend in der Schweiz, im benachbar-
ten Frankreich und auch in Italien für Unter-
nehmen wie ABB, ALPIQ, VIFOR Pharm) für 
private Veranstaltungen oder Oeffentlich (wie 
die letzte Ausgabe der „Golfnacht in Crans 
Montana“).

TCO Golf Events entwirft und vermarktet 
das Starlight Event-Produkt für Personen oder 
Einrichtung, welche in öffentlichen oder pri-
vaten Veranstaltungen verwenden möchten.

Das  Angebot basiert auf 3 Hauptzielen:

• Spieler in der professionellen Golfwelt wie 
Golfdirektoren, Verbände und Veranstalter 
von Golfveranstaltungen (bei Turnieren, 
Open oder Open Days).

Starlight Golf ist ein erstaunliches, einzigartiges und innovatives Konzept, bei dem 
die Teilnehmer auf einer Driving Range nachts Spaß haben und interaktive Ziele mit 

phosphoreszierenden Kugeln beleuchten.

Als Partner der Luxusveranstaltungs-
agentur Elya Events bieten wir renom-
mierte Dienstleistungen für Organisati-
on und Logistik des Starlight Golf-Events 
mit Golfplätzen und Hotelpartnern.

Die Veranstaltungen finden in der 
Schweiz, Frankreich und Italien im Um-
kreis von 1000 km von Genf statt.
TCO Golf Events bietet die Marke-
ting-Tools für den Erfolg der Kommu-
nikation, indem die richtigen Partner 
angefragt werden.
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HARDWOOD PUTTERS  D I  DARIO TRENT IN I
www.hardwoodputters.com
info@hardwoodputters.com
via F. Barbieri 6/a Bologna, italy

WARUM HARDWOOD PUTTERS AUSWÄHLEN:

• Innovative Technologie
• Das Holz bietet einen weicheren Einfluss auf den Ball und 
eine bessere Kontrolle des Schlages.
• Die größere Leichtigkeit des Holzes im Vergleich zu Metall 
ermöglicht eine größere Freiheit bei der Gewichtsver-
teilung und wirkt sich so erheblich auf die Gesamtba-
lancierung des Kopfes aus. All dies erlaubt es, den 

Hotspot von einigen Millimetern eines 
normalen Putters auf über 2 cm Breite 
zu erhöhen, was den Fehler teilweise 
vergibt.
• Ein maßgeschneidertes Stück
Es ist nicht der Kunde, der sich anpassen 
muss, sondern im Gegenteil, es ist der 
Kunde, alle Merkmale zu wählen, die 
er für seine Putter wünscht. Ein maßge-
schneidertes Stück, also vom Schafttyp 
über das Gewicht, die verwendeten 
Hölzer bis zu den Inlays usw.
• Jeder Putter ist ein Einzelstück
Mit viel Liebe zum Detail und Wunsch 
haben Sie die Möglichkeit, ein einzig-
artiges und exklusives Produkt in Ihren 
Händen zu haben.
• Es ist komplett in Italien handgefertigt
Unsere Philosophie ist es, dem Kunden 
das Beste zu geben und dies ohne Kom-
promisse zu tun. Das Produkt wird daher 
in jeder Phase vollständig ohne die Hilfe 
von numerisch gesteuerten Maschinen 
von Hand gefertigt. Ein handwerkliches 
Produkt im wahrsten Sinne des Wortes.
• Ein unvergleichlicher Blick
Das verwendete Massivholz stammt 
aus aller Welt und verleiht dem Putter 
ein einzigartiges Aussehen und eine un-
nachahmliche Farbe.

HARDWOOD PUTTERS wurde in Italien aus der Idee 
geboren, die Welt des Golfsports mit Designschreinern 
zu verbinden. Insbesondere soll eine Reihe von Putters 
geschaffen werden, die nicht nur funktional und im Ein-
klang mit den spezifischen R & A und USGAs, sondern 
auch kleinen Kunstobjekten sind. Die verwendeten Ma-
terialien sind von höchster Qualität und die besondere 
Gewichtsverteilung, kombiniert mit einem bewusst Vin-
tage-Design, garantiert dem Kunden ein einzigartiges 
und äußerst effektives Produkt auf dem Grün. Holz in 
Hartholz-Putters ist daher nicht nur ein Synonym für 
Natur, Geschichte und Rückkehr in die Vergangenheit, 
sondern vor allem auch für Wirksamkeit.



Istituto Helvetico Sanders
R

Die trichologische Chirurgie hat in den letzten Jahren große Fortschritte 
gemacht: Die F.U.E. (Follicular Unit Extraction) ermöglicht das Erhalten 
follikulärer Einheiten, ohne sichtbare Zeichen für das blosse Auge zu hinterlassen.

Diese minimalinvasive Methode besteht darin, die einzelnen Haarwurzeln 
aus dem Hinterkopf Bereich (Spenderbereich) zu entnehmen um diese im 
betroffenen Bereich (Aufnahmebereich) des Patienten zu reimplantieren.

Die Ergebnisse sind völlig natürlich und das Haar wächst danach voller in 
den Bereichen, in denen es fehlte. Im Gegensatz zu den anderen wird das 
aus dem Hinterkopf Bereich entnommene Haar, das transplantiert wurde, 
nicht durch die Wirkung von Androgenen beeinflusst, die für den Haaraus- Um das bestmögliche Ergebnis zu erzielen, ist es wichtig, sich auf die 

Experten auf diesem Gebiet zu verlassen. Istituto Helvetico Sanders, 
derzeit eines der wichtigsten Referenznetzwerke in Europa, stellt Ihnen 
über 100 Spezialisten für Haarwiederherstellung (Chirurgen, Gesund-
heitsassistenten und Biologen), hochmoderne Einrichtungen und 
regelmäßige Kontrollen zur Verfügung.

KOSTENLOSE BERATUNG
23 STANDORTE IN ITALIEN UND DER SCHWEIZ

WWW.SANDERS.IT

Genau aus diesem Grund können die mit der Haartransplantation erzielten 
Ergebnisse als dauerhaft definiert werden. Die F.U.E.-Technik Es ist minimal 
invasiv und ermöglicht die Wiederaufnahme normaler Aktivitäten bereits 
wenige Tage nach der Operation.
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MASSERIA TORRE 
COCCARO ***** L

C/O MASSERIA  TORRE  COCC ARO
Contrada Coccaro 8
Savelletri di Fasano (BR) 72010
Tel. +39 080 4829310
vm@masseriatorrecoccaro.com
www.masseriatorrecoccaro.com

Masseria Torre Coccaro ist ein alter Bauernhof 
aus dem 16. Jahrhundert auf einem weitläufigen 
Anwesen mit Blick auf das Meer, umgeben von 
tausendjährigen Olivenbäumen.
Bio-Bauernhof, wo Sie mit unseren Köchen spa-
zieren gehen können, um Gemüse und Gewürze 
aus dem Garten für unsere Kochschule in Apulien 
mit dem Holzofen von 1700 zu sammeln, um den 
Großen und den Kindern die Kunst des Brotbackens 
beizubringen Focaccia und Pizzen.
Coccaro Beach Club gehört zu den 10 besten 
Strandclubs des Mittelmeers für die TIMES-Zeitung. 
Eine Teakholz-Terrasse mit Blick auf das Meer mit 
langem Sandstrand und kristallklarem Meer. Ein 
Gourmet-Restaurant mit Fisch und Sushi, die Cock-
tailbar, das SPA am Strand für Massagen mit 
Meerblick und der Miniclub für die Kleinen und die 
Boutique mit den trendigsten Klamotten der apu-
lischen Küste. Das Egnathia Restaurant mit schönen 
Terrassen mit Blick auf die Olivenbäume und Pro-
dukten der Zentimeterkilometer. Die schönen Suiten 
mit Pool in den weißen Naturhöhlen für besondere 

Anlässe. Der beheizte Außenpool mit Grillrestaurant für gegrillten Fisch 
und frische Pasta. Der Wasserpark mit Rutschen und Tunneln für die 
Kleinen mit dem Miniclub. Das SPA AVEDA in natürlichen Höhlen mit 
Innenpool und Behandlungen mit Bio-Produkten des Bauernhofs und 
Olivenöl. Verkostung von Weinen und Ölen in den alten Wohnzim-
mern mit brennenden Kaminen. Das Musikzimmer und das Kino mit 
einer großen Auswahl an Filmen. Billardzimmer mit Zigarrenlounge zum 
Entspannen nach dem Abendessen
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MASSERIA ALCHIMIA 
Bauernhaus Suiten
Savelletri

Charmante unabhängige Apartments 
in antiken Masseria, einem befestig-
ten Bauernhaus
In landschaftlich reizvoller Umgebung
Jede Einheit bietet Platz für zwei bis 
fünf Gäste
Nur 4 km von den berühmten Chap-
ter-Sandstränden entfernt
Die nächste Stadt ist Fasano in 2 km 
Entfernung

TORRETTA ALCHIMIA
Dachwohnung
Ostuni

Beste Lage in der Pedastrian Gegend
Lichtdurchflutet, einzigartige Umgebung, 
möbliertes, gut ausgestattetes Design
Für zwei bis drei Gäste
Große Terrasse mit Meer- und Stadtblick
Nur 7 km von den Stränden entfernt
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ALCHIMIA  COLLECT ION 
DES IGN HOUSES  IN  PUGLIA 

Savelletri & Fasano & Ostuni - ITALY 

T. +39 335 60 94 647 
info@alchimia-collection.it
www.alchimia-collection.it

Swiss Management
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SAN DOMENICO GOLF
Contrada Masciola, 72010 Savelletri, 
Fasano (BR) - ITALY
T +39 080 482 9200
info@sandomenicogolf.com

18 hole-course

• Par 72
• 6300 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop

PALAZZINA ALCHIMIA
Townhouse
Fasano

Antikes Stadthaus im Zentrum einer kleinen 
Mittelmeerstadt
Schön renoviert und an der eleganten 
Hauptstraße gelegen
Für zwei bis fünf Gäste
Große Terrasse mit Meerblick
Nur 7 km von den Stränden von Savelletri 
entfernt

Jedes Golferparadies hat 18 Löcher und ist grün. 
Wenn Sie von jedem Loch aus einen unbeg-
renzten Blick auf das Meer hinzufügen, wird das 
Spielerlebnis noch befriedigender. Der San Do-
menico Golf wurde vom Architekten Andy Hag-
gar nach den höchsten USGA-Standards entwor-
fen und ist eine herrliche mediterrane Route von 
über 6300 Metern mit Par 72, die sich entlang 
der malerischen Adriaküste windet.
Seine strategische Nähe zum Meer erhöht die 
Herausforderung zusätzlich, da der Wind je 
nach Loch als Verbündete oder Gegner im Feld 
spielt. Die Route ist perfekt in den natürlichen 
apulischen Kontext integriert: Mit Olivenbäumen 
von seltener Schönheit angereichert und mit den 
Farben und Düften der typischen mediterranen 
Vegetation wie Thymian, Rosmarin und Salbei. 
Sogar die Wahl des Rasens wird auf Gras unter-
sucht: Die Bermuda für Fairways, die Girlande 
für das Rough, während die Grüns die klassische 
Sorte Pencross sind. Eine schnelle Oberfläche 
kombiniert mit nicht leicht zu bearbeitenden 
Pisten und strategischen Bunkern bietet allen 
Spielern das perfekte Terrain für eine der schwie-
rigsten Herausforderungen des Golfsports.



Was bedeutet Poliantes? 

POLIANTES entstand aus dem überwältigenden Impuls der Schöpferin Spanish Livia, 
nach exquisitem, wunderschönem Luxus und Textilien zu suchen. Inspiriert von Polianthes 
Tuberosa, einer seltenen und narkotischen Blume, deren Duft sich in der Nacht vor 
Sonnenaufgang ausbreitet
Aufgrund ihrer Reisen lernte Sie viele Sprachen, darunter Englisch, Urdu und Japanisch. 
Sie begann sich für Stoffe zu interessieren, die aus Lotusblumen hergestellt werden. 
Seide, die von den schnellen Händen von Frauen gewebt wurde, aussergwöhnlicher 
Flachs, weiche ägyptische Baumwolle- Aromen und Düfte, die sich leicht und beharrlich 
ausbreiten.

Was inspiriert dich? Was ist deine Muse?

Meine ideale Muse ist die Frau in Ihrer reinsten Essenz: extrem weiblich, unabhängig 
und stolz, die an ihre Fähigkeiten glaubt und die vergängliche Liebkosung natürlicher 
Stoffe auf ihrer Haut liebt und dann POLIANTES als Ausdruck ihres Stils wählt. Eine 
Frau, die in der Lage ist, Ihre eigene Reise zu gestalten, egal ob sie Vollzeitmanagerin 
oder Mutter ist. 
Um die POLIANTES-Kapselkollektionen zu schaffen, die bewusst in limitierter Auflage 
sind- suche ich in den großen Städten nach Inspiration, beobachte die Menschen; 
welche spazieren und Ihr eigenes Leben leben.

Welches sind deine Projekte im 2019?

2019 wird ein Jahr voller neuer Abenteuer sein. POLIANTES hat es geschafft, einen 
Nischenmarkt für seine Produkte zu finden, der von den Ländern des Luxusmarktes in 
der Welt und von den schönen Frauen, die für ihr politisches und soziales Engagement 
berühmt sind und den Verkauf privater Kollektionen lieben. 
POLIANTES hat viele Verpflichtungen, aber die Absicht ist; eine limitierte Auflage zu 
bleiben, um die beste Handwerkskunst und Eleganz von Made in Italy zu bieten.

POL IANTES 
Piazza della Resistenza, 21
70014 Conversano (Ba) ITALY
T. +39 392 88 42 397
spagnolo.livia@gmail.com
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